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КУЛЬТУРА, ЛИТЕРАТУРА, ИСКУССТВО

Последние десятилетия для стран Персидско-
го залива были ознаменованы глобализацией и
продолжающимся нефтяным бумом, способству-
ющим преобразованиям в социальной и культур-
ной сферах. Мы стали свидетелями того, как стре-
мительно меняется литература в этой части араб-
ского мира, вырастая на почве собственных мно-
говековых традиций, но опираясь на «большую
арабскую литературу», а также ориентируясь на
тенденции в современной западной культуре. Се-
годня писатели из этих стран встают в один ряд с
ведущими арабскими мастерами благодаря акту-
альности, художественной ценности и широкой

популярности своих произведений. Все это мож-
но отнести на счет Сейфа аль-Рахби и Захера аль-
Гафри из Омана, Дабьи Хамис из ОАЭ, Касема
Хаддада и Амина Салеха из Бахрейна, Исмаила
Фахда Исмаила и Талеба аль-Рифаи из Кувейта,
Абдо Джубейра и Мухаммеда Ульвана из КСА.

Яркий представитель молодого поколения пи-
сателей Залива - кувейтец Сауд аль-Сануси
(р. 1981) - уже успел получить как национальные
литературные награды, так и престижную премию
«Арабский Букер» (в 2013 г.) за роман «Стебель
бамбука» (в латинской транскрипции арабского
названия - «Saaq al-baamboo»*) с формулировкой
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комитета «за глубину и силу образов, а также по-
становку вопроса идентичности в странах Пер-
сидского залива». Отметим, что роман аль-Сану-
си конкурировал с работами таких известных
прозаиков, как Ильяс Кхури, Васини аль-Аарадж,
Ибрагим Насрулла, победу также пророчили ро-
ману египетского писателя Ибрагима Иссы «Вла-
дыка» («Maulaanaa») и сочинению иракца Синна-
на Антуана «Эй, Марьям!» [1].

Об аль-Сануси известно, что, имея возмож-
ность работать финансистом в Кувейт-сити, он
вполне осознанно решил начать с низов и посту-
пил на работу на хлебопекарный завод. Как рас-
сказывал аль-Сануси в интервью Newsweek, в пе-
рерывах он делил еду с рабочими-мигрантами,
египтянами и индусами. В беседах за совмест-
ной трапезой они задавались вопросами: «Кто
мы? Как мы себя видим? Как воспринимают нас
другие?» [2]. Чтобы познать местное общество,
нужно было попробовать взглянуть на него со
стороны, чужими глазами. И аль-Сануси решил
пожить какое-то время вне родины, на Филип-
пинах, откуда в страны Персидского залива при-
бывает большое число домашней прислуги. По
возвращении был написан его роман «Стебель
бамбука». Главы романа, где действие происхо-
дит на Филиппинах, содержат не менее подроб-
ные описания, чем остальные, и создают эффект
полного присутствия и аутентичности. Читатель
садится вместе с филиппинцами за традицион-
ный стол, поет популярные филиппинские пес-
ни, внимает рассуждениям о колониальном пе-
риоде истории Филиппин и о сегодняшнем дне,
о радикальных исламских группировках, беру-
щих заложников, и т.д. 

ИММИГРАНТСКИЙ ВОПРОС

Иммигрантский вопрос уже не раз затрагивал-
ся в литературе стран Персидского залива до аль-
Сануси (в работах Исмаила Фахда Исмаила и Та-
леба аль-Рифаи из Кувейта, а также Насера аз-За-
хери и Абд аль-Хамида Ахмеда из ОАЭ) [3], что
неудивительно. В Кувейте, например, где прожи-
вают примерно 1,3 миллиона граждан и столько
же неграждан, мигранты составляют 80% рабочей
силы. Более половины домашних работников
прибывают из Азии и Восточной Африки. Эти
люди, в условиях широко распространенной сис-
темы kafala, или спонсорства, когда наличие визы
у работника и легитимность его пребывания в
стране зависят только от воли работодателя, не
защищены законом об охране труда и крайне за-
висимы и уязвимы для злоупотреблений.

Более того, тема угнетенных, бесправных низ-

коквалифицированных рабочих-иностранцев в
Заливе вышла за пределы региона. В 2008 г. на
языке малаялам, распространенном в индийском
штате Керала, появился «напоминающий класси-
ку о ГУЛАГах и рабовладельческих плантаци-
ях» [2] роман Бениамина (Benny Daniel) с дву-
смысленным названием «Goat days» («Козлиные
дни») об опыте индийского пастуха в Саудовской
Аравии. Роман Бениамина выдержал 70 переизда-
ний на языке оригинала и вошел в длинный спи-
сок Man Asian Literary Prize. 

Аль-Сануси для раскрытия темы мигрантов в
романе использует особый прием - повествова-
ние от лица самого мигранта, наполовину кувейт-
ца, тщетно пытающегося интегрироваться в мест-
ное общество. Автор убеждает читателя в правдо-
подобности истории, представляя текст как пере-
вод с филиппинского с указанием имени, предис-
ловием и комментариями вымышленного пере-
водчика. 

Написан роман в реалистическом ключе, одна-
ко автор наполняет его рядом образов-символов.
Прежде всего, это стебель бамбука, легко прижи-
вающийся, как известно, на новой почве, чего
нельзя сказать о человеке. Главный герой Исса,
появившийся на свет от недолгого брака филип-
пинской служанки и кувейтца, под впечатлением
от рассказов матери об этой удивительной, бога-
той стране решается на попытку начать новую
жизнь в Кувейте, но терпит поражение. Символи-
ческое значение имеет и фамилия семейства, в ко-
торое полноправным и, главное, любимым членом
мечтал войти герой. Аль-Таруф (al-Taaruuf) -
сеть, расставляемая рыбаками, откуда, попав-
шись, рыба уже не может выбраться, «если только
какая-то маленькая, незначительная», по замеча-
нию одного из героев. Сеть эта, как понял со вре-
менем Исса, сплетена из сословной гордости,
страхов перед пересудами соседей, всевозможных
запретов и ограничений.

Таким образом, аль-Сануси выходит за рамки
чисто мигрантской темы и открывает смелую дис-
куссию на табуированные для самих кувейтцев
темы, не боясь показать обратную сторону жизни
своей страны, которая в воображении главного ге-
роя, пережившего на Филиппинах череду несчас-
тий и разочарований, предстает сначала райским
местом. 

НЕПРИЗНАННЫЕ ПОДДАННЫЕ 

Кроме проблемы межнационального брака,
оказавшегося для матери Иссы трагичным, аль-
Сануси поднимает проблему положения непри-
знанных подданных в Кувейте, т.н. бидун («не-
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имеющие»), которые не могут получить ни свиде-
тельства о рождении, ни свидетельства о смерти,
ни, соответственно, полететь за границу, восполь-
зоваться бесплатной медицинской помощью и
возможностью бесплатного образования. Как из-
вестно, на фоне волнений, охвативших весь араб-
ский мир в 2011 г., в Кувейте в феврале этого же
года прошли массовые протесты этой части насе-
ления. Так, опекающий главного героя романа
друг его покойного отца, Гассан, обречен на оди-
ночество, потому что не может получить согласие
на брак от семьи своей избранницы, ведь его дети
также будут неполноценными гражданами Кувей-
та. По иронии судьбы избранница Гассана - Хинд
- юрист по образованию, посвятила свою жизнь
защите прав человека, но так и не смогла противо-
стоять традициям и предрассудкам в своей семье
и добиться счастья для себя. Здесь аль-Сануси
поднимает ставшую актуальной в последнее вре-
мя в связи с увеличением числа межнациональ-
ных браков проблему права передачи гражданства
ребенку матерью, а не только отцом. Наиболее
полно тема прав не имеющих гражданства в Ку-
вейте раскрыта в романах Исмаила Фахда Исмаи-
ла.

По-прежнему актуальной остается тема прав
женщины в странах Залива. Аль-Сануси обраща-
ет внимание, что кувейтские женщины получили
голос на выборах и право быть избранными толь-
ко в 2005 г. Но, как подмечено писателем, участие
кувейтских женщин в выборах вряд ли обернется
для них успехом. Мало кто верит в романе в побе-
ду на местных выборах Хинд. 

Неслучайно трансляция одноименного этому
остросоциальному роману сериала (2016 г.), сня-
того по сценарию египетского писателя Махфуза
Абдель Рахмана режиссером из Бахрейна Мухам-
медом аль-Каффасом, была запрещена в Кувейте
цензурой. Продюсеры получили отказ на запрос
провести съемки картины в Кувейте, в результате
фильм был снят в Дубае. Однако в других араб-
ских странах фильм пользовался популярностью
и вошел в топ рамаданият - лучших программ и
фильмов, демонстрируемых во время мусульман-
ского поста.

Аль-Сануси поставил целью не столько пока-
зать тяжелое положение трудовых мигрантов в
Заливе, сколько рассказать кувейтскому общест-
ву о нем самом. Для этого был выбран типаж нео-
пытного молодого человека, практически ребенка,
открытого миру, лишенного предрассудков и при-
верженности какой-либо религии. Он только изу-
чает наш мир, присматривается к нему, внима-
тельно анализирует, не принимает все легко на ве-
ру. Герой находится в поиске, о чем свидетельст-

вует его двойное имя. Исса - арабское имя, имен-
но так звучит по-арабски Иисус, а на Филиппи-
нах его имя произносят как Хосе, и он гордится
этим, поскольку его носил герой Филиппин, иде-
олог возрождения народов Юго-Восточной Азии
Хосе Рисаль. Его цитатами аль-Сануси открывает
каждую главу книги, начиная со знаменитой: «Ти-
ранов не может быть там, где нет рабов».

«ТАК ГДЕ ЖЕ НАСТОЯЩИЙ ИСЛАМ?»

Двойственность образа Иссы проявляется и в
том, что он не может с уверенностью назвать се-
бя ни христианином, ни мусульманином. Нахо-
дясь в Кувейте, Исса знакомится с исламом бли-
же, однако его смущают противоречия и раздоры
самих мусульман. Так, после просмотра фильма
«Послание» (в латинской транскриции арабско-
го названия - «Risaalah») он вдохновился Проро-
ком, большое впечатление на него произвела
личность дяди и ближайшего сподвижника Про-
рока Хамзы ибн Абд аль-Мутталиба. Однако Ис-
са пришел в замешательство, узнав, что террори-
сты, называющие себя мусульманами, зверски
убили режиссера фильма Мустафу Аккада. Его
вместе с дочерью взорвали в отеле Аммана в
2005 г. «Так где же настоящий ислам?» - воскли-
цает Исса [4, р. 273]. Ничем заканчиваются и его
дискуссии с мусульманами: 

«Из ящика, куда убрал Коран, Ибрагим достал
сложенный лист. У меня мурашки пробежали. Я во
все это не верю, но, видя его воодушевление, приго-
товился к чему-то новому.

- Почти два года назад... В декабре 2004-го...
В памяти у меня всплыла ужасная картина, и я

перебил его:
- Цунами обрушилось на страны Юго-Восточ-

ной Азии...
- Это правда, брат, - покачал он головой и раз-

вернул лист. - Один из островов волны полностью
смыли. Осталась только...

Он не закончил предложение и вместо слов по-
казал лист. Это было фото белой мечети на фоне
руин.

- Так где же чудо? - спросил я, не переставая
удивляться.

- Смотри!.. От домов вокруг мечети ничего не
осталось. Их смыло. А мечеть крепко стоит.

- Ибрагим! Но мы же оба с тобой понимаем,
что домишки рядом с мечетью из дерева и жес-
тянки. А сваи мечети уходят глубоко в землю, не
говоря уже о железобетонных конструкциях.

- Ты что, сомневаешься в Боге?
Я покачал головой:
- Только в сомнительных чудесах. Этим нель-
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зя заставить человека поверить. Бог выше это-
го... [4, pр. 297-298]

МЕЖДУ ОТКРОВЕННОСТЬЮ 
И РАЗУМНОСТЬЮ 

В арабской критике произведение аль-Сануси
назвали романом отчужденности [5], и не только в
религиозном плане. Это и отчужденность места,
когда главный герой не находит за окном своей
квартиры в Кувейте ничего притягивающего взор,
на чем глаза могли бы отдохнуть. На Филиппинах
перед его окном росло раскидистое дерево. Это и
политическая отчужденность, когда отец героя,
пишущий политический памфлет, книгу всей сво-
ей жизни, не находит в Кувейте поддержки мест-
ного общества, и единственным слушателем его
становится малообразованная служанка-филип-
пинка. Даже его дочь Холя, сводная сестра глав-
ного героя, поставившая себе целью продолжить
незаконченный труд покойного отца, бесконечно
перечитывает листы с самого начала, чтобы поста-
раться вникнуть в суть, на этом дело и заканчива-
ется. Это и социальная отчужденность Иссы, ко-
торый так и не смог стать частью кувейтского об-
щества, даже получив кувейтский паспорт. Доста-
точно привести пример о том, как отозвалась о
нем его родная бабушка сразу после его рождения.
«Даже не думай приносить это в дом!» - преду-
предила она сына [4, р. 75] (выделено автором),
или с прохождением паспортного контроля в аэ-
ропорту, когда героя только из-за его внешности
прогнали из-за стойки для граждан стран Залива
в общую очередь.

Несомненным достоинством романа аль-Сану-
си на фоне волны эпатажа ради славы в арабской
литературе является соблюденный автором осто-
рожный баланс между откровенностью и разум-
ностью. Аль-Сануси удалось при дерзости тем и
сюжетов, которые совсем еще недавно считались
запретными «как в рамках мусульманской куль-
турно-религиозной традиции, так и по причине
политических ограничений свободы слова... - ин-
тимные отношения между полами, нетрадицион-
ная сексуальная ориентация, сомнения в справед-
ливости некоторых религиозных принципов, не-
приятие архаичных общественных устоев и про-
паганда западного образа жизни, критика дея-
тельности мусульманского духовенства и правя-
щих политических режимов и т.п.» [6, с. 68], не
опуститься до пошлости как средства завоевания
аудитории и достижения коммерческого успеха.

Думается, роман аль-Сануси неслучайно полу-
чил высокую оценку «Арабского Букера». Задачи
поощрить именно молодое поколение или выде-
лить представителей стран Персидского залива,
которые ранее никогда не становились лауреата-
ми этой премии, перед членами комитета не ста-
вилось, хотя такие мнения и высказывались в
арабской прессе [7]. Нет сомнений, «Стебель бам-
бука» - смелый критический взгляд на современ-
ное общество стран Залива, во многом остающее-
ся закрытым для остального мира, нестандартные
художественные решения, напряженный сюжет,
практически готовый киносценарий, воссоздан-
ный автором межкультурный диалог. Именно эти
несомненные достоинства способствовали широ-
кому признанию романа.
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